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1. Onnc HaBQaJIbHOi~HCUHnJIiHH

rarrY3h3HaHb,Harrp~M
Xapaxrepncraxa

HaHMeHYBaHH~ HaB~arrhHol~HcUHrrniHHrri.I1:rOTOBKH,oCBiTHbO-
rrOKa3HHKIB xaanirpixauinaaii piseas J].eHHa l(>opMa 3aOQHa l(>opMa

HaBQaHHH HaBQaHHH

Tanyas 3HaHb:
29

Kinsxicrs Kpe.I1:HTiB- "Mi)l(HapO.I1:Hi HopMaTHBHa
6.0 . "Bl.I1:HOCHHH

(wHdm iHa3Ba)

MO.I1:yniB2 PiK nlnroroaxm
3MicTOBHX MO.I1:YJIiB4 Cneuiansnicrs: 4-H
IH.I1:HBi.I1:yarrbHe 291
HaYKoBo- .I1:0Cm.I1:He "Mizcaaponni Bl.I1:HOCHHH,

Cesrecrp3aB.I1:aHH~ .. . ...
cycrnnsai KOMYHIKaUll Ta

BHKOHy{:TbC~B Me)l(aX perionansni cTY.I1:il"(Ha3Ba)

3ararrbHa xinsxicn, 7
rO.I1:HH- 180 Jlexuil

20 rozt.
IIpaKTHQHi, ceMiHapcbKi
58 ron.

TH)I(HeBHX rO.I1:HH Jlafiopa'rupni
.I1:JI~.I1:eHHollPOPMH

OCBiTHbO-HaB~aHH~:6
KBarrilPiKau;iHHHH pisens: Casrocrirtaa pofiora

108 ron.6aKarraBpaY.I1:HTopHHX- 2
caaocrianoi p060TH IH~HBi~yaJIbHi 3aB~aHHH:
CTY.I1:eHTa- 4 ron.

BH.I1:xoarporno:
3aJIiK

eK3aMeH

CrriBBi.I1:HOlIIeHH~ KiJIhKOCTi rO.I1:HHaY.I1:HTopHHX3aH~Tb .I1:0canocrittaoi
innaninyansnoi p060TH CTaHOBHTb:

.I1:JI~.I1:eHHoi"lPOPMll HaB~aHH~ - 34 : 66%



OCHOBHOIO MeTOIO .n:I1Cll;l1rrJIlHI1«Teopis i npaxnnca nepexnany» C
npaxrn-rae OrraHYBaHHjI iH03eMHOlO MOBOIO(anrniticsxoro) na cpaXOBOMYpisni
nizmoainno zto cneuiansnocri 3 MeTOIO p060TI1 B MOBHiif rrapi «anrniticsxa­
yxpaiacsxa» .n:JIjIBI1KOHaHHjIYCHI1Xra rrl1CbMOBI1Xnepexnanaur.xax saanaas.

3aB,lJ;aHHH 3 reopii i rrpaKTI1KI1 nepexnany nepenfia-raiorr, cpOpMYBaHHjI
.. ... ...

TaKOrOKOMrrJIeKCYHaBl1qOKYCHOITa nacenuoi KOMYHIKaUll:

• P03BI1TOK HaBl1qOK QI1TaHHjI, aynuosaaaa, MOBJIeHHjI ra rrl1CbMa
anrnijicsxoro MOBOIO (KYJIbTypOJIoriQHO-Kpa"iHo3HaBQa, CYCIllJIbHO-
rrOJIiTI1QHa,npodieciano- OpiCHTOBaHaTeMaTI1KI1);

• BOJIo.n:iHHjITeOpeTI1QHOIOOCHOBOIOxypcy, BMiHHjI 6aQI1TI1,aHani3YBaTI1 Ta
ninfinparn nnani piureaas .n:JIjI rrepeKJIa.n:03HaBQI1X rrp06JIeM na
JIeKCI1QHoMy,rpaMaTI1QHOMY,CTI1JIlCTI1QHOMYPIBHjlX, a TaKO)l( B Me)l(aX
cpaxoBo"ira noaarpaxosoi TeMaTI1KI1;

• anarnicrs nporpeciano BI1KOHYBaTI1rrl1CbMOBI Ta YCHI (rrOCJIi.n:OBHira
CI1HXpOHHi)nepexnazm y Me)l(aX MOBHO"inapa

. .
• y.n:OCKOHaJIeHHjIYCHI1Xra rrl1CbMOBI1XHaBI1QOKCIllJIKYBaHHjI IH03eMHOlO 'ra

ztepacaanoto MOBOIO.n:JIjIBI1KOHaHHjIrrOCTaBJIeHI1Xaasnans 13 penarysanna
TeKCTY·

Y pe3YJIbTaTi BI1BQeHHjIHaBQaJIbHo"i.n:l1cUl1rrJIiHI1cryzienr rrOBI1HeH
3HaTH:

JIeKCI1QHl1ifMIHIMyM, 3HaHHjI sxoro zrae crynenraxr MO)l(JII1BiCTbBiJIbHO
BeCTI1 6eci.n:y ranyseaoro cnpsxtyaanna (npodieciriao-opicarosaaoro) 'ra
onepacysara iHCPOpMauilO3 iH03eMHI1Xrrl1CbMOBI1X'ra YCHI1X.n:)I(epeJI;
HI13KYafipesiaryp, cpaXOBI1Xrepsrinin;
OCHOBI1MOBJIeHHCBOroeTI1KeTYCIllJIKYBaHHjI;
OCHOBI1.IJ:lJIOBOrOJII1CTYBaHHjI;
OCHOBI1MOBHO-KOMYHiKaTI1BHoropisns nposenenna npesearaniji;. . ..
OCHOBI1JIlHrBICTI1QHI1XMeTo.n:IBaHaJIITI1QHOrOonpamosaaaa lHlIIOMOBHI1X
.n:)I(epeJI;
BMITH:

cnpaibrara MOBJIeHHjIna cpaXOBYTeMaTI1KYiHlIIO"i/iHlIII1X oci6;
P03YMiTI1 TeKCTI1 aa cycrriJIbHO-rroJIiTI1QHY 'ra npotpecitiao-opiearoaany
TeMaTI1KI1;
BeCTI1nianori-me Ta MOHOJIoriQHe MOBJIeHHjI na nporpeciiiao-opictrrosaay
TeMaTI1KY;
rpaMOTHO rrl1CbMOBOBI1KJIa.n:aTI1CBO"i.n:yMKI1;- aHOTYBaTI1Ta perpepyaara. .
lHlIIOMOBHl zracepena;
rrl1CbMOBOra YCHOnepexnazrara TeKCTI1p13HOrOxapaxrepy.



KOMneTeHTHOCTiH3BQ3HHH

IK. 3.[(aTHicTb p03B' ~I3YBaTlI CKJIa.[(Hicneuianisoaani 3a.[(aQI Ta rrpaKTIfQH1
rrp06JIeMIf B crpepi Mi:lI<HapO.[(HIfX Bi.[(HOCIfH, cycninsanx KOMYHiKa~ii" Ta
perionansanx crynia, aoaniunrt.ouonira-mol .[(i~JIbHOCTinepacas, Mi)KHapO.[(HIfX
B3aeMO.[(iii Mi)K ztepacasasm, Mi)KHapO.[(HIfMIf opranisauiaan Ta He.[(ep:II<aBHIfMIf
aKTOpaMIf, uio xapaxrepasyiorsca KOMrrJIeKCHicTlOra neaaanasenicno YMOB ra
rrepe.[(6aqae 3acTocyBaHH~ Teopiii cycrriJIbHIfX HayK Ta Crre~iaJIbHIfX HaYKOBIfX
MeTO.[(iB .[(oCJIi.[()KeHH~rrp06JIeM Mi)KHapO.[(HIfX Bi.[(HOCIfH, a TaKO)K 3HaHH~ 'ra
BOJIo.[(iHH~iH03eMHOlOMOBOlOna nporpeciiraoay pisni.

3K1. 3.[(aTHicTb peaJIi30BYBaTIf csoi rrpana i 060B'~3KIf ~K -meaa
cycninscrsa, YCBi.[(OMJIlOBaTIf ~iHHOCTi rpouanaacsxoro cycninscraa 'ra
treofixirmicrs iioro CTaJIOrO P03BIfTKY, BepXOBeHCTBa rrpasa, rrpas i cB060.[(
JIlO.[(IfHIf i rpouanaaaaa Yxpaina.

3K2. 3.[(aTHicTb sfiepirarn 'ra rrpIfMHO)KYBaTIf MOPaJIbHi, KYJIbTYPHi, HaYKOBi
~iHHOCTi i ztocanreuaa cycninscrsa na OCHOBi P03YMiHH~ icropii 'ra
3aKOHOMipHOCTeiip03BlfTKy npenneraoi 06JIaCTi, iT Mic~~ y aaransniti CIfCTeMi i. . .. .
3HaHb rrpo npapozty 1 CYCI1lJIbCTBO,Ta y p03BlfTKy CYCI1lJIbCTBa,TeXHIKIf 1

rexnonoria, BIfKOPIfCTOBYBaTIf pisni BIf.[(1f Ta CPOpMIfPYXOBOi"aKTIfBHOCTi .[(JI~
axrasaoro ninno-maxy Ta Be.[(eHH~snopoaoro 06pa3Y )KIfTT~.

3K3. 3.[(aTHicTb BqIfTIfC~ OBOJIO.[(lBaTIf cysacmoaa 3HaHH~MIf Ta
3aCTOCOBYBaTIfIx y npaxraaaiii .[(i~JIbHOCTi.

3K4. 3HaHH~ ra P03YMiHH~ npezrveraoi 06JIaCTi 'ra P03YMiHH~ npodieciitaoi. .
.[(l~JIbHOCTl.

3K5. 3.[(aTHicTb npaiuosara B Mi)l(Hapo.[(HoMY KOHTeKcTi.
3K6. 3.[(aTHicTb reaepyaarn HOBi inei (xpearnaaicrs).
3K7. 3.[(aTHicTb sacrocoaysarn 3HaHH~y npaxra-max cirryauiax.
3K8. 3.[(aTHicTb .[(0 aficrpaxruoro MIfCJIeHH~,aHaJIi3Y ra cIfHTe3Y.
3K9. 3.[(aTHicTb BIfKOPlfcToBYBaTIf iarpopvaniaai 'ra KOMYHiKa~iiiHi...

TeXHOJIOrll.
3K 12. 3.[(aTHicTb .[(0 nouryxy, 06p06JIeHH~ Ta aHaJIi3Y iH(pOpMa~ii" 3 pisnax

.[()l(epen.
3K 13. 3.[(aTHicTb 6YTIf KPIfTlfqHIfM i caMOKpIfTlfqHIfM.
<l>K1. 3.[(aTHicTb BIfOKpeMJIlOBaTIf03HaKIf ra renneuuii P03BIfTKY, P03YMiTIf

rrpnpony, .[(IfHaMiKY, rtpaaunrm opraniaanii Mi)KHapo.[(Hlfx Bi.[(HOCIfH,cycrriJIbHIfX
KOMYHiKa~iii TaJa60 periOHaJIbHIfX cTy.[(iii.

<l>K4. 3.[(aTHicTb p03B'~3yBaTIf CKJIa.[(Hicrre~iaJIi30BaHi 3a.[(aq1 1 rrpaKTlfqHl
rrp06JIeMIf y ccpepi Mi)KHapO.[(HIfX Bi.[(HOCIfH, 30BHilIlHbOi" rrOJIlTIfKIf .[(ep)KaB,
cycrriJIbHIfX KOMYHiKa~iii, periOHaJIbHIfX .[(oCJIi.[()KeHb.

<l>K9. 3.[(aTHicTb 3aCTOCOBYBaTIf3HaHH~ xapaKTeplfCTIfK p03BlfTKy Kpai"H Ta
periOHiB, OC06JIlfBOCTeii Ta 3aKOHOMipHOCTeii rJI06aJIbHlfX rrpoueciB Ta Micu~ B
HIfX OKpeMIfX .[(ep)KaB .[(JI~ p03B'~3aHH~ CKJIa.[(HIfX crreuiaJIi30BaHlfx 3a.[(aq i
rrp06JIeM.

<l>K12. 3.[(aTHicTb .[(0 3.[(lIfCHeHH~ KOMYHiKa~ll Ta iHcpopMa~iiiHo­
aHaJIiTlfqHoi" .[(i~JIbHOCTi y ccpepi Mi)KHapo.[(Hlfx Bi.[(HOCIfH (YKpai"HcbKolO Ta
iH03eMHlfMIf MOBaMIf)



A TaKO)l(aacrynai rpaxosi KOMrreTeHTHocTi:
3.llaTHICTh anekaarao BHKOPHcToBYBauI .llOCBl.ll Y BHBqeHHl 'ra
BHKopHcTaHHi pinnoi MOBH .llJUI rpacaniranii Mi)l(HapO.llHOrO 'ra
Mi)l(KYJIhTypHoro nianory 5IKy rrHchMoBiM, TaK i B YCHiMcpopMax;
snarnicrs BHKOPHcToBYBaTHiHo3eMHY MOBYBnporpeciiiai .lli5IJIhHOCTinin. .
-rac Be.lleHH5Ineperosoprs qH .lllJIOBOrOJIHcTYBaHH5I;
snaraicrs na OCHOBi 3HaHb iaosevaoi MOBH 36HpaTH, aHani3YBaTH i
CHCTeMaTH3YBaTHHeo6xi.llHHM .llJI5Inporpecianoi .lli5IJIhHOCTiMaTepian;

" .3.llaTHICTh CTBoplOBauI IH03eMHOlO MOBOIO YCHl 1 rrHChMOBl TeKCTH
pi3HHX »canpis ra CTHJIiB,a TaKO)l(aneksaruo nepexnaaarn Ix;

anarnicrs BiJIhHOBOJIo.lliTHexcnpecanmoaa, JIOriqHHMH sacofiaxor MOBHTa
Crrp5IMoBYBaTHIx na .llOC5IrHeHH5Iaannaaoaaaoro rrparwarn-moro
pe3YJIhTaTY·

Ilporpasmi pe3YJlbTaTH HaBQaHHSI

ITP4. 3HaTH npamnmn, MexaHi3MH ra npoueca safieane-remra 30BHilIlHhOi". ..... . .
rrOJIlTHKH nepxas, asaexsonu Ml)l( 30BHllIlHhOlO 'ra BHYTPllIlHhOIO rrOJIlTHKOIO,
BH3HaqeHH5Ira peanisauii na Mi)l(HapO.llHiMapeai aauionansnax itrrepecis nepacas,
npouecy cpopMYBaHH51ra pcanisanii 30BHilIlHhOrroJIiTHqHHX piurens.

ITP5. 3HaTH npapony ra MexaHi3MH Mi)l(HapO.llHHXKOMYHiKauiM.
ITP11. 3.lliMcHIOBaTH rrpHKJIa.llHHM ananis Mi)l(HapO.llHHX Bi.llHOCHH,

30BHiIIIHhO'i rrOJIiTHKH Yxpanur Ta iHlIlHX ztepxcas, Mi)l(HapO.llHHX npouecis ra
Mi)l(HapO.llHo'i cnryauii nizmosizmo zto rrOCTaBJIeHHX uineji, rOTYBaTH
iH<popMauiMHi ra ananira-nri MaTepianH.

ITP12. BOJIo.lliTH HaBHqKaMH npodiecijinoro ycaoro Ta nacsvoaoro
nepexnany 3/Ha iaosevni MOBH, 30KpeMa 3 rpaxouoi TeMaTHKH Mi)l(HapO.llHOrO
cnispofiirnarrrna, 30BHilIlHhO'i rrOJIiTHKH, Mi)l(HapO.llHHX KOMYHiKaum,
perionansnax CTY.lliM,nso- 'ra 6araTOCTopOHHix Mi)l(HapO.llHHXnpoexrin.

ITP13. BecTH cpaxoBY zmcxyciio ia rrp06JIeM Mi)l(HapO.llHHX Bi.llHOCHH,
Mi)l(HapO.llHHX KOMYHiKauiM, perioaansnax cTY.lliM, 30BHilIlHhO'i
.lli5IJIhHOCTi,aprYMeHTYBaTH CBOIOrro3HuilO, rrOBa)l(aTH orroHeHTiB i 'iXHIO TOqKH
30PY

ITP14 BHKOPHcToBYBaTH cyqacHi UH<PPOBi TeXHOJIorii", crreuiani30BaHi
rrporpaMHe 3a6e3rreqeHH5I, 6a3H .llaHHXTa iHCPOpMauiMHiCHCTeMH.llJI5IP03B'5I3aHH5I
CKJIa.llHHXcrreuiani30BaHHx 3a.llaq Y ccpepi Mi)l(HapO.llHHX Bi.llHOCHH6cycrriJIhHHX
KOMYHiKauiMTala60 perioHanbHHx cTY.lliM.

ITP17. MaTH HaBHqKHcaMOCTiMHoro BH3HaqeHH5IOCBiTHix uiJIeM Ta
HaBqaHH5I,rrOIIIYKY Heo6xi.llHHX .I(JI5I'ix .I(OC5IrHeHH5IpecypciB.

3. IIporpaMa HaBQaJlbHo'i )1.HcuHUJliHH

MO)1.YJlb1. Introduction to the Theory and Translation Studies



3MicToBHH MO.z:.YJlb1. General notions of translation
Tessa 1. What is translation? Main Tasks of the Course
Tessa 2. Adequacy of Translation. General Notions and Criteria

3MicToBHH MO.z:.YJlb2. Translation techniques and procedures
Testa 1. Types of Translation and Translation Techniques
Tessa 2. General Translation Procedures and Strategies (Western Approach)
Tessa 3. Methods of Translation

MO.z:.YJlb2. Introduction into Interpretation

3MicToBHH MO.z:.YJlb1. General notions of interpretation
Testa 1. What is interpretation? Main Tasks of the Course
Testa 2. General Notions and Criteria. Challenges Interpreters May Face.
Testa 3.Principles of Note- Taking

3MicToBHH MO.z:.YJlb2. Translation techniques and procedures
Tessa 1. Principles of Consecutive and Simultaneous Translation
Tessa 2. General Translation Procedures and Strategies (Western Approach).

Visualisation, Association, and Anticipation.
Testa 3.Compression and Decompression of the Text

MO.z:.YJlb3. Lexical level of translation
TeMa1. "False Friends" of the Interpreter. Internationalisms
Testa 2. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Realias)
Tessa 3. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Neologisms)
Testa 4. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Euphemisms)
Testa 5. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Proper Names

and Geographical Names)

MO.z:.YJlb4. Grammatical and Stylistic Level of Translation

Tessa 1. General Comparison of English and Ukrainian.
Testa 2. Grammatical Transformations, their Types and Usage.
Testa 3. Peculiarities of the Article Translation
Testa 4. Asyndetic Noun Clusters.

MO.z:.YJlb5. Stylistical Level of Translation

TeMa1. Technical Translation and Grammatical Transformations
Tessa 2. Literary Translation and Grammatical Transformations



Tessa 3. Scientific Translation and Grammatical Transformations
Tessa 4. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Euphemisms)
Testa 5. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Proper Names

and Geographical Names)

Monyns 6. Introduction into Editing

Testa 1. CAT-technologies. Principles of machine-translation analysis
Tessa 2. Common mistakes of the translators.
Tessa 3. Principles of editing and making texts viable

4. CTPYKrypa naeuam.aol nncunnninu

Ha3BI13MicTOBI1xMo,nYJIiBi rexr Kinsxicrs ronaa
neaaa jl_o_Q_Ma

YCboro _y TOMyxacni
JI IT JIa6 lH,n C.p

1 2 3 4 5 6 7
MO.ll:YJIb 1

MO.ll:YJIb 1. Introduction to the Theory and Translation Studies
TeMa 1. What IS translation? Main 2 2 6
Tasks of the Course
TeMa 2. Adequacy of Translation. 2 2 6
General Notions and Criteria
TeMa 3. Types of Translation and 2 2 6
Translation Techniques
TeMa 4. General Translation 2 2 6
Procedures and Strategies (Western
Approach
Tesra 5. Methods of Translation 2 2 6
Pa30M sa 3MicToBHM MO.ll:YJIeM1 10 10 30

MO.ll:YJIb 2. Introduction into Interpretation
Testa 1. What is interpretation? Main 2 2
Tasks of the Course
Testa 2. General Notions and Criteria. 2 2
Challenges Interpreters May Face.
TeMa 3.Principles of Note- Taking 2 2 6
Testa 4. Principles of Consecutive and 2 2 6
Simultaneous Translation
TeMa5. General Translation Procedures 2 2 6
and Strategies (Western Approach).
Visualisation, Association, and
Anticipation.



Tessa 6.Compression and 2 6
Decompression of the Text
Pa30M sa 3MicTOBUM MO)1.YJIeM2 10 12 24

MO)1.YJIb3. Lexical level of translation

TeMal. "False Friends" of the 2 3
Interpreter. Intemationalisms
Tesra 2. Translation of the Equivalent- 2 3
lacking Lexical Units (Reali as)
Tessa 3. Translation of the Equivalent- 2 3
lacking Lexical Units (Neologisms)
Tessa 4. Translation of the Equivalent- 2 3
lacking Lexical Units (Euphemisms)
Testa 5. Translation of the Equivalent- 2 3
lacking Lexical Units (Proper Names
and Geographical Names)
Pa30M aa 3MicTOBUM MO)1.YJIeM3 10 15

MO)1.YJIb 4. Grammatical and Stylistic Level of Translation

Tessa 1. General Comparison of 2 6
English and Ukrainian.
Testa 2. Grammatical Transformations, 4 3
their Types and Usage.
TeMa 3. Peculiarities of the Article 2 3
Translation
Testa 4. Asyndetic Noun Clusters. 2 3

Pa30M aa 3MicTOBUM MO)1.YJIeM4 10

MO)1.YJIb 5. Stylistical Level of Translation

TeMal. Technical Translation and 2 6
Grammatical Transformations
TeMa 2. Literary Translation and 2 6
Grammatical Transformations
TeMa 3. Scientific Translation and 2 6
Grammatical Transformations
Tessa 4. Translation of the Equivalent- 2
lacking Lexical Units (Euphemisms)
Tessa 5. Translation of the Equivalent- 2
lacking Lexical Units (Proper Names



and Geographical Names)

P330M 33 3MicTOBUM MO}].YJleM5 10 18

MO}].YJlb 6. Introduction into Editing

TeM3 1. CAT-technologies. Principles 2 3
of machine-translation analysis
TeM3 2.Common mistakes of the 2 3
translators.
TeM3 3. Principles of editing and 2
making texts viable
P330M 33 3MicTOBUM MO}].YJleM 6 6 6
Ycsoro rO}].UH 20 58 108

5. Tesrn cesdaapcsxax 33HHTb

N2 Hasaa TeMIf Kinsxicrs
s/n rO.Il:IfH
1. The Subject and Object of Translation. Main Objectives of 2

an Interpreter.

2. The Notion of Adequacy of Translation. General Criteria on 2

the Translation Adequacy

3. Interlineal, Literal, Verbal, Literary, Antonymic Translation. 2

Word-for-word Translation. Machine and Descriptive

Translation.

4. Cultural, Functional and Descriptive Equivalency 2

5. Differentiating between a Translator and an Interpreter. 2

Ways of Written and Oral Translation

6. What is translation? Main Tasks of the Course 2
7. Adequacy of Translation. General Notions and Criteria 2
8. Types of Translation and Translation Techniques 2
9. General Translation Procedures and Strategies (Western 2

Approach)
10. Methods of Translation 2
11 "False Friends" of the Interpreter. Internationalisms 2

12 Ways of Translating of Realias 2



13 Definition and Types of Neologisms. Ways of Translating of 2

Neologisms
14 Definition and Types of Idioms. Ways of Dealing with 2

Idioms
15 Political correctness dictionary 2

16 Challenges Interpreters May Face. 2
17 Principles of Note- Taking 2
18 Principles of Consecutive and Simultaneous Translation 2
19 Visualisation, Association, and Anticipation. 2
20 Compression and Decompression of the Text 2
11. Non-Standard English. Slang. Colloquial Speech. Dialects. 2

Individual Speech. Correspondence-lacking Grammar

Aspects.
12. Ways of Rendering of Grammatical Difficulties. 2

13. Grammatical Transformations: Transposition. Substitution. 2

Adding. Excluding. Complex Transformation.

14. Subjective Constructions. Formal Subjects Formal Subjects 2

Representati on

15. Tense Forms in English and their Ukrainian Correspondence 2

16. Peculiarities of the Article Translation Peculiarities of the 2
Predicative Forms Translation. Gerund and Infinitive
Constructions. Ways of the Object Translation.

17. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Proper 2
Names and Geographical Names)

18. CAT -technologies. Principles of machine-translation 2
analysis

19. Common mistakes of the translators. 2
20. Principles of editing and making texts viable 2
21 Technical Translation and Grammatical Transformations 2

22 Literary Translation and Grammatical Transformations 2

23 Scientific Translation and Grammatical Transformations 2

24 Practical tasks on consecutive translation of audio files 2

25 Definition and Types of Euphemisms. Ways of Dealing with 2
Euphemisms

26 Peculiarities of the oral and written translation. 2



27 Non-Standard English. Slang. Colloquial Speech. 2

28 Dialects. Individual Speech. 2

29 Political and social speeches translation. 2

. aMOCTlHHa po OTa
N~ Ha3Ba TeMH Kinsxicrs
s/n rO,I1.HH

1 What is translation? Main Tasks of the Course 6
2 Adequacy of Translation. General Notions and Criteria 6
3 Types of Translation and Translation Techniques 6
4 General Translation Procedures and Strategies (Western 6

Approach)
5 Methods of Translation 6
6 Lexical Level of Translation. General Knowledge. 6
7 "False Friends" of the Interpreter. Internationalisms 6
8 Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Realias) 6
9 Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units 6

(Neologisms)
10 Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units 6

(Euphemisms)
11 Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Proper 6

Names and Geographical Names)
12 General Comparison of English and Ukrainian. 6
13 Grammatical Transformations, their Types and Usage. 6
14 Technical Translation and Grammatical Transformations 6
15 Literary Translation and Grammatical Transformations 6
16 Scientific Translation and Grammatical Transformations 6
17 Translation of the Equivalent-Iacking_ Lexical Units (Idioms) 6
18 Principles of Transliteration 6

Pa30M 108

8 C 6

7. Ianaeinya.n,ni 3aB.uaHHH

3,I1.iMCHIOIOTbC5IBpasncax BH3Ha"LJeHOrOHaB"LJaJIbHHMp03KJIa,I1.0M-racy ,I1.JI5I
iH,I1.HBi,I1.YaJIbHOip060TH is cTY,I1.eHTaMH

Bianpauioaauua crynearasm TeM nponyureaax 3aHHTb:

1. Caxrocrinae orrpaUIOBaHH5IcTY,I1.eHTaMHnponytnemrx TeMJIeKuiMHHXi
cexnaapcsxnx 3aH5ITb:

a) KOHcrreKTnponymeaoi nexnii;



6) KOHcneKT ni,I:(rOTOBKH ,I:(Oceviaapcsxoro 3aB,I:(aHH5I;

B) KOHTPOJIh aa BHKOHaHH5IM - YCHa cnisfiecina ia CTY,I:(eHTOMno rexrax

nponyutenax 3aH5ITh.

2. BHKoHaHH5I nHChMOBHX nepexnanis Y Me)l(aX sanaaoi TeMH.

8-9. MeTo):J;H HaBqaHHH, KOHTPOJlIO 'ra xprrrepif Ou.iHIOBaHHH

MeTO):J;HHaBqaHHH

• JIeKu:iHHi 3aH5ITT5I

• nHcnYTH,KPyrJIicTOJIH

• MO,I:(emOBaHH5I npaxrasaoi caryauii.
• Irpoai pOJIi

• ITpaKTHqHi nepexnazm (nacsvoai ra YCHi)

MeTO):J;HKOHTPOJlIO
1. YCHe onHTYBaHH5I na cewiaapcsxax 3aH5ITT5IX.

2. Ou:iHloBaHH5I ycaoro nOCJIi,I:(OBHoro 'ra cnaxpoaaoro nepexnany.
3. Ilepesipxa nHChMOBO BHKOHaHoro nepexnazry.
4. Tecroai p060TH.

5. Ilepesipxa KOHcneKTiB cavocriiiaoi p060TH.

P03no):J;iJl fianin, HKi OTPHMYIOTb cryneirm
Ou.iHIOBaHHH HaBqaJlbHHX ):J;HCu.HnJliH, B HKHX C ni):J;cYMKOBHii BH):J;

KOHTPOJlIO - eK3llMeH.
3araJIhHa cysra B 100 6aJIiB CKJIa,I:(aCThC5I3 ,I:(BOX6JIOKiB:

eK3aMeH - 50 6aJIiB

ou:iHIOBaHH5I HaBqaJIhHOrO npouecy - 50 6aJIiB.

ITi,I:( qac cexrecrpy cTY,I:(eHTMO)l(e oTpHMaTH:

50 6aJIiB - nOTOqHHH KOHTPOJIh 3HaHh (cexrinapcsxi 3aH5ITT5I).

50 6aJIiB - cjliHaJIhHa exsasrenauiana ouiaxa sa nacssroay P060TY, a TaKO)l(

ou:iHIOBaHH5I cavocritiaoi ra iH,I:(HBi,I:(YaJIhHol p060TH cTY,I:(eHTa.

IIIKaJla Ou.iHIOBaHHH: nauionam.na 'ra ECTS

CYMa 6aJIiB aa nci Ouimca Ouinxa sa HauioHaJIbHOIO IIlKaJIOIO
BI1.LJ.11HaBqaJIbHOl

ECTS .LJ.JI5IeK3aMeHY, KypCOBOro .LJ.JI5I3aJIIKy. .
.LJ.15lJIbHOCTl npoexry (p060TI1), f!£_aKTI1KI1
90 - 100 A Bl.LJ.MlHHO
80 - 89 B

.LJ.o6pe70 -79 C 3apaxoBaHo

60 - 69 D 3a.LJ.OBiJIbHO



50 - 59 E
He3a.nOBiJIhHO 3 He sapaxoaano 3

26 -49 FX MO)l(JIlfBICTIO IIOBTopHoro MO)l(JIlfBICTIO

CKJIa.naHH5I IIOBTopHoro CKJIa.naHH5I

He3a.nOBiJIhHO 3
He sapaxonaao 3

0-25 F 060B' 513KOBlfM IIOBTOPHlfM
060B' 513KOBlfM

BlfB1:JeHH5IMzmcnannura IIOBTOPHlfM BlfB1:JeHH5IM

zmcuauniua

11. Ilepenix "UTaHh )lJUI caMoKoHTpoJlIO/eK3aMeHY

1. The notion of translation, its definition and aims.
2. Translation equivalence: how to define and to reach it.
3. Written translation, its classification and usage peculiarities.
4. Oral translation, its classification and usage peculiarities.
5. Main translation procedures and strategies.
6. Translation challenges on the lexical level.
7. Neologisms, their classification and ways of translation.
8. Euphemisms, their classification and ways of translation.
9. Intemationalisms, their classification and ways of translation.
10. Equivalent-lacking lexicon, its classification and ways of translation.
11. Realia: definition, classification and translation.
12. Idioms and set phrases, their classification and ways of translation.
13. Peculiarities of the stylistic devices translation (metaphor, simile, paraphrase,
epithet, metonymy, oxymoron, zeugma, hyperbole, litotes, pun, etc.).
14. Proper names translation.
15. General grammatical aspects of translation.
16. Main types of grammatical transformation.
17. Text compression and decompression, their aims and usage.
18. Asyndetic noun clusters and their translation.
19. The history of European translation.
20. The history of Ukrainian translation.
21. Antonymic translation, its definition and usage.
22. Adequacy and accuracy of translation.
23. Differences between technical and artistic translations.
24. Principles of editing.
25. Common mistakes translators and interpreters make.

11. Flo.riruxa HaBqaJlhHOI )lUCUU"J1iHU
AKa)leMiqHa nofipo-rccaicrr,
,lJ,oTpIlMaHH5IaKa)],eMi1:JHoi'notiponecaocri 3acHoBycTbC51na psni nonozcem,

'ra npmnnmia axanesri-moi nofipoaecnocri, nto pernaxrearyrort, ziiansnicrr,
3)]'o6YBaqiBaautoi oCBiTIira BIlKJIa)],aqiBYHiBepcIlTeTY:

1. Kooexc uecmi ,l(BH3 «Ilpuxapnamcucuii nauionansnuu ynieepcumem
iueui BaCWl51Cmetpanuxa».



2. flOJlOJICeHHfl
do6po~ecHocmi )7Bll3
Bacunn Cmetpanuka».

3. flOJlOJICeHHfl npo sanotiieanns axaoeuiuuouy nnaziamy ma iHlUUX euoie
axaoeuiunoi neuecuocmi Y naeuaneniu ma nayxoeo-oocnioniii po6omi sooiiyeauie
oceimu )7Bll3 «Ilpuxapnamcexuu uauionanenuu yuieepcumem iueni Bacuns
Cmetbanuxa».

4. flOJlOJICeHHfl npo sanobieanun axaoeuiuuouy nnaziamy Y )7Bll3
«Ilpuxapnamcexuii nauionanenuii yuieepcumem iueni Bacunn Cmetbauuxa».

5. Cxnao «ouicii 3 numanu emUKU ma axaoeuiuuoi ootipouecnocmi )7Bll3
«Ilpuxapnamcexuu nauionanenuu yuieepcumem iueni Bacuns Cmetpauuxa».

6. Jlucm MOll Ytcpainu «)70 numaunsi YHUKHeHHfl npobneu i nOMUJlOKY
npaxmuxax satiesneuenun axaoeuiuuoi ootipouecnocmi».

(03Hai1:oMHTHC5I3 ,naHIIMH rrOJIO)l(eHH5IMH'ra ,nOKYMeHTaMH MO)l(Ha sa
rrOCHJIaHH5IM:https://pnu.edu.ua/rrOJIO)l(eHH5I- rrpo-3arro6iraHH5I- rrJIariaTY/).

Ilponycxn 33HHTh (Bi.LJ:nP3UIOB3HHH)
MO)l(JIHBiCTb i nopanoic ninnpamoaaaaa nponyiueanx 3,no6YBaqeM OCBiTH

3aH5ITbpernaverrryerscs flOJlOJICeHHfl npo nopfldOK op2aHi3ayU ma npoeedeHHfl
oyiHlOeaHHfl ycniumocmi 3do6yea~ie oceimu .nBll3 «flpUKapnamCbK020
HayioHaJlbH020 yHieepcumemy iM. BaCUJlfl CmecpaHUKa» (BBe,neHOB ,nilO HaKa30M
peKTopa No 799 Bi,n 26.11.2019 p.; i3 BHeceHHMH 3MiHaMH HaKa30M No 212 BI,n
06.04.2021 p.).

BHKOH3HHH 33B.LJ:3HHHnisniure BCT3HOBJIeHOrO TepMiHY
Y pasi BlIKOHaHH5I3aB,naHH5I3,no6YBaqeM oCBiTH nisaiure BCTaHOBJIeHOrO

TepMiHY, 6e3 nonepezmsoro Y3ro,n)l(eHH5I cnryauii 3 BIIKJIa,naQeM, ouinxa sa
3aB,naHH5I- «He3a,nOBiJIbHO»,nizmonizmo zto flOJlOJICeHHflnpo nopfldOK op2aHi3ayil
ma npoeedeHHfl oyiHlOeaHHfl ycniuJHocmi cmydeHmie llBll3 «flpUKapnamCbK020
HayioHaJlbH020 yHieepcumemy iM. BaCUJlfl CmecpaHUKa» (BBe,neHOB niio HaKa30M
peKTopa No 799 Bi,n 26.11.2019 p.; i3 BHeceHHMH 3MiHaMlI HaKa30M N2 212 Bi,n
06.04.2021 p.).

Heninnoaizma noseztiaxa nin -rac 3aH5ITT5IHeninnonizma noaenimca nin Qac
3aH5ITT5Ipernaxrearyertca P5l,nOMnorrozcens rrpo axanevi-my nofipoaccaicrs 'ra
MO)l(e rtpmaecrn no Bi,npaxYBaHH5I 3,no6YBaQa BHmoi' OCBiTH «sa rropynrenas

npo Kouiciio 3 numan» emUKU ma axaoeuiunoi
«Ilpuxapnamcexuu nauionaneuuii ynieepcumem iueui

.. .. .
HaBQaJIbHOl ,nHCUHIIJ1lHHI npasnn BHYTpIWHboro posnopanxy BHmOrO saxnazty
OCBiTH»,airmosinao no flOJlOJICeHHflnpo nopfldOK nepeeedeHHfl. eidpaxyeaHHfl ma
nOHOeJleHHfl cmydeHmie euU{ux 3aKfladie oceimw> (3aTBep)..!)I(eHe HaKa30M
MiHicTepCTBa YKpalHH N2 245 Bi)..!15.07.1996 p.).

HelJJopM3JIhH3 OCBiT3

MO)l(JIHBicTb 3apaxYBaHH5I pe3YJIbTaTlB He<poPMaJIbHOi' OCBITII
pernaaearyersca flOJlOJICeHHflM noo nopfldoK 3apaxyeaHHfl pe3YJlbmamie
HepOpMaJlbHol" oceimu y llBll3 «flpuKapnamcbKuu HayioHaJlbHUU YHieeocumem
iMeHi BaCUJlfl CmecpaHuKa» (BBe,neHo B )..!ilO HaKa30M peKTopa No 819 BI)..!
29.11.2019; i3 BHeceHHMH3MiHaMH HaKa30MNo80 Bi)..!12.02.2021 p.).



12. MeTO)lHQHe 3a6e3neQeHHSI

TeKcTlI JIeKuiH; 3pa3KlI KOHTPOJIbHOrOTecTYBaHHHi aaanans LlJIHnoro-nroro
TecTYBaHHH; cnncox rnreparypa; MeToLllllfHi pesoxeanauii LlO BlIKOHaHH5I
. .
lHLlllBILlYaJIbHlIX saanans.

1) K06YTa C.C. «On Editing: How to Make Translation Better». HaBlfaJIbHO­
MeTo.n:lIlfHlIH nocifiaax .n:n5ICTy.n:eHTiB4 KYPCY ztenaoi Ta aao-raoi CPOPM
HaBlfaHH5I cneniansnocri «Miacnapoztni BiLlHOClIHlI, cycninsni KOMYHiKaui"i
ra perioaansai CTYLli"i».Isano-rnpamdscr,x, 2021 - 60 c.

2) K06YTa C.C. «ITpaKTlIKYM nepexnany» Haavansao-aeromoraaa nocifinax
LlJI5IcTYLleHTiB 4 KYPCy ztennoi Ta sao-mol CPOPMHaBlfaHH5ICneuiaJIbHOCTeH
«Mixcaapozrai BiLlHOClIHlI, cycuinsni KOMYHiKaui"i 'ra perionansni CTYLli"i»'ra
«Misoraponai eKOHOMiqHi BiLlHOClIHlI». Isaao-rnpaasiscr,«, 2019. - 50c.

3) K06YTa C.C. «ITpaKTlIKYM nepexnaay» Haauansao-aerona-uudi nocifinax
LlJI5IcTYLleHTiB 3 KYPCy ztennoi 'ra sao-moi CPOPMHaBlfaHH5ICneuiaJIbHOCTeH
«Miaorapoznri BiLlHOClIHlI, cycninsni KOMYHiKaui"iTa perionansni CTYLli"i»Ta
«Mizcaaponni eKOHOMiqHi BiLlHOClIHlI». IBaHo-<l>paHKiBcbK, 2019. - 50c.

4) Txa-riscsxa M.P., TKaqiBCbKlIH B.B., Hnunons B.L, K06YTa C.C.
«Ilepexnanansxa npaxrmca. OC06JIlIBOCTi nepexnany LloKYMeHTlB».
Hae-ransao-aerona-uuni nocifinax LlJI5I cTYLleHTiB 4 KYPCy LleHHo"i ra
aao-moi CPOPM HaBlfaHH5I cneuiansnocri «Mizcnaportni BiLlHOClIHlI,
cycninsni KOMYHiKaui"i ra perionansai CTYLli"i».IBaHo-<l>paHKiBcbK, 2021. -
56c.

5) Maxaamox O.IO., Txaxiscsxa M.P. Teopis npaxrnxa nepexnany: nasx.
nocifiaax. - IBaHo-<l>paHKiBcbK, 2013

13. PeKOMeH.l1.0BaHa .nrrepa'rypa
Jia30Ba

1. KOPYHeUb LB. Teopis 'ra npaxrnxa nepexnany (acnexrnnii nepexnan):
[ninpysnax] / LB.KoPYHeUb. - BiHHlIU5I: HOBa Kanra, 2000.
2. Kapafian B.L Teopis i npaxrnxa nepexnany 3 yxpaincsxoi MOBlI na aHrJIiHCbKY
MOBY.- BiHHlIU5I: HOBa xnara, 2003.
3. KOnTiJIOB B.B. Teopis ra npaxrmca nepexnany: [niLlPYlJHlIK] / B.B.KonTiJIOB. -
K.: Kiaisepc, 2003. KaJIallIHlIK H.f.Teopi5I Ta npaxraxa nepexnany. Bcryn LlO
cneuiam.aocri [TeKcT]: aanx. nocifiaax .-3arropi)l()I(5I:MoTOp-Cilf,2004 .-314 c.



,lI.o))'aTKOBa

l. J1.axHo I. I. Ilepexnan/ Ilepeson/Translation [TeKCT]: sfiipamc TeKCTiB)J,JUI
nepexnazry i caxrorrepesipxa .-K.:UYJI,2014 .-348 c.

2. OCHOBll nepexnanosaascrsa [TeKcT] :HaB"LJanbHllii
pe)J,.A.€.lliIMU:Y .-PeK. MOH .-qepHiBu:i:PYTa,2008 .-312 c.

3. Cll)J,OPYK Tanaaa IBaHiBHa OCHOBll nepexnanosnaacrsa: MeTo)J,ll"LJHa
p03p06Ka (anrniacsxoro MOBOIO)[TeKcT].-K.:KoH)J,op,2010 .-284 c.

4. Tepexona C.1. OCHOBll nepexnanoaaascrna [TeKcT]: HaB"LJ.nocifin. )J,n~
cTY)J,eHTiBBH3 si cneuiansnocri "Ilepexnazr" .-2-re Bll)J,.,Bllrrp. 1 nou­
K.:Bll)J,. uenrp KHJIY,20I4 .-248 c.

5. Bep6a JI.r. Ilopiaaansaa nexcnxonoris aarnincr.xoi 'ra YKpalHcbKol MOB:
[aas-r.nocifiaax] I JI.r.Bep6a. - BiHHllU:~:«HOBa Knnra», 2003.

6. Pa)J,"LJYKB.J1.. Ilporeii qll 51HYc? [TeKcT]: rrpo pisnoaana nepexnany I
B.J1..Pa)J,"LJyKII Bcecsir, 2004. - N27-8. - 168-177c.

7. Hepen-nnnco OJ. Ilpo MOBYi nepexnan: [ninpy-max] I OJ.Qepe)J,QllHKo. -
K.: JIll6i)J,b, 2007.

nocifiaax/sa

8. Crystal D. Language and the Internet I D. Crystal - Cambridge: Cambridge
Univ. Press, 2001.

9. Connmox H.M. Ilepexnan ~K ocofinaaaii Bll)J,Mi)l(MOBHolTa Mi)l(KynbTYPHol
KOMYHiKau:il:[<I>llnOnOriQHirpaxrara] I H.M.CorrllnIOK. - TOM 2, N23. -
Hepaisui, 2010.

10. Robinson Douglas, Becoming a Translator: An Introduction to the Theory
and Practice of Translation, Routledge, 2004 - 320p.

II.Susan Bassnett, Harish Trivedi, Post-colonial Translation: Theory and
Practice, Psychology Press, 1999. - 201 p.

Pecypcu xypcy
IHQ:>0pMau:i51rrpo xypc poavimeaa na cairri nacraaunmoro HaBQaHH~

Ilpmcapnarcsxoro uauionansnoro YHiBepCllTeTYixieni Bacnna Credianaxa
https:lld-Iearn.pnu.edu.ual

Ilpawirxa:
I, Pofio-ra nporpaua HaB'laJIbHOi IlIICUllnJliHII ( HopMaTHBHI!M IlOKYMCHTOM sauroro aaa-ransaoro saxnany i MiCTHTb BIIKJlali

KOHKpeTHoro 3Micry HaB'laJIbHOi' nacunruiua, nOCJliIlOBHiCTb, opranhauinui <pOPMI! Ii' BIIB'leHHlI 'ra ix oticsr, BH3Ha'laC <pOPMII ra sacoria
nOTO'lHOrO i niliCYMKOBOro KOHTPO.ijiB,

2, P03po6.~1I(TbClI .~CKTOpOM, Pofioua nporpava HaB'lfulbHOi nacuunnin« pmrnanarrsca aa aacinaani Ka<pellpH, Y MCTOIlI!'lHiti KOMicii
<paKYJlbTcry, iHCTHl)TY, ninnncycn.ca 3aBillYBa'lCM Ka<pcllPH, roJlOBOKl MCTOllH'lHOi KOMicii i 3aTBCplDKyubClI npopCKTOpOM 3 HaYKOBO­
ncnarori-nroi p060TH,


